
 

 

历代志下第三十五章译文对照 
 

【代下三十五 1】 

 〔和合本〕「约西亚在耶路撒冷向耶和华守逾越节。正月十四日，就宰了逾越节的羊羔。」 

 〔吕振中译〕「约西亚在耶路撒冷向永恒主守逾越节；正月十四日他们宰了逾越节的羊羔。」 

 〔新译本〕「约西亚在耶路撒冷守逾越节记念耶和华；正月十四日他们宰了逾越节的羊羔。」 

 〔现代译本〕「约西亚王在耶路撒冷守逾越节尊崇上主。在第一月的十四日，他们为这节期宰牲畜。」 

 〔当代译本〕「约西亚在耶路撒冷守逾越节；在一月十四日宰了逾越节用的祭牲。」 

 〔文理本〕「约西亚在耶路撒冷守逾越节、奉事耶和华、正月十四日、宰逾越节羔、」 

 〔思高译本〕「事后，约史雅王在耶路撒冷向上主举行逾越节；正 月十四日宰杀了逾越节羔羊，」 

 〔牧灵译本〕「约史雅在耶路撒冷为雅威举行逾越节;正月十四日宰杀了逾越节羔羊。」 

 

【代下三十五 2】 

 〔和合本〕「王分派祭司各尽其职，又勉励他们办耶和华殿中的事；」 

 〔吕振中译〕「王派立了祭司各尽职守，又鼓励他们办理永恒主殿中的事务。」 

 〔新译本〕「王指派各祭司的职务，又鼓励他们去作耶和华殿的事务。」 

 〔现代译本〕「王分派祭司在圣殿中执行任务，鼓励他们忠于职守。」 

 〔当代译本〕「他重申祭司的职分，鼓励他们在殿里工作。」 

 〔文理本〕「王立祭司、以任厥职、勉其供耶和华室之役事、」 

 〔思高译本〕「分派了司祭的职务，勉励他们在上主殿内服 务；」 

 〔牧灵译本〕「他分派了司祭的职务，勉励他们在雅威殿内服务；」 

 

【代下三十五 3】 

 〔和合本〕「又对那归耶和华为圣、教训以色列人的利未人说：“你们将圣约柜安放在以色列王大卫儿

子所罗门建造的殿里，不必再用肩扛抬。现在要事奉耶和华你们的神，服事他的民以色列。」 

 〔吕振中译〕「他又对那些归永恒主为圣的、指导以色列人众人的利未人说：『你们要将圣柜安放在

以色列王大卫的儿子所罗门所建造的殿里；不必再用肩膀去扛。现在你们要事奉永恒主你们的神，服

事他的人民以色列。」 

 〔新译本〕「他又对那些教导以色列众人，分别为圣归耶和华的利未人说：“你们要把圣约柜安放在

以色列王大卫的儿子所罗门建造的殿里；不必再用肩膀扛抬。现在你们要服事耶和华你们的 神，服

事他的子民以色列。」 

 〔现代译本〕「他也指示利未人，就是那些献身给上主的以色列教师们，说：「你们把圣约柜安放在



大卫的儿子所罗门王所建造的圣殿里，不必再抬来抬去了。但你们要服事上主─你们的神和他的子民

以色列。」 

 〔当代译本〕「又向那归神为圣，负责教导以色列人的利未人颁下这样的命令：“你们把约柜放在所

罗门所建的圣殿里，不用再扛着它走了。你们去服事主你们的神和以色列人吧。」 

 〔文理本〕「谕诲以色列众之利未人、即区别为圣归于耶和华者、曰、当以圣匮、置于以色列王、大

卫子所罗门所建之室、不复肩负、宜奉事尔之神耶和华、服事其民以色列、」 

 〔思高译本〕「然后对那些教诲以色列民众并祝圣于上主的肋未人说：「你们应将约 柜放在以色列王达

味的儿子撒罗满所建的殿里，不必再用肩扛；从今以后， 只应为上主你们的天主，和他的人民以色列

服务。」 

 〔牧灵译本〕「然后对那些教诲以色列民众并被祝圣侍奉雅威的肋未人说：“你们应将约柜放在以色

列王达味的儿子所罗门所建的殿里，不必再用肩抬；从今以后，你们只应为雅威你们的天主和他的子

民以色列服务。」 

 

【代下三十五 4】 

 〔和合本〕「你们应当按着宗族，照着班次，遵以色列王大卫和他儿子所罗门所写的，自己预备。」 

 〔吕振中译〕「你们要好好地准备，按着你们父系的家族、照着班次、根据以色列王大卫所写的诏书，

以及大卫儿子所罗门所写的诏书来准备。」 

 〔新译本〕「你们要按着家族和照着班次，根据以色列王大卫所写的和他儿子所罗门所写的，自己好

好预备。」 

 〔现代译本〕「你们要遵照大卫王和他的儿子所罗门王分配给你们的职务，按宗族在圣殿值班；」 

 〔当代译本〕「（4~5 节） 你们当照着以色列王大卫和他儿子所罗门所指示的，按宗族分班候命，在

圣殿轮值。」 

 〔文理本〕「亦当自备、按尔宗族、循尔班列、遵以色列王大卫、及其子所罗门所书者、」 

 〔思高译本〕「你们应依家族和班次， 照以色列王达味和他的儿子撒罗满所规定的，自做准备；」 

 〔牧灵译本〕「你们应依家族和班次，照以色列王达味和他的儿子所罗门所规定的，自做准备；」 

 

【代下三十五 5】 

 〔和合本〕「要按着你们的弟兄，这民宗族的班次，站在圣所，每班中要利未宗族的几个人。」  

 〔吕振中译〕「你们要侍立在圣的地方，按着平民、你们的族弟兄、父系家族的分组，每组要有利未

人父系家族的一班人来照应。」 

 〔新译本〕「你们要按着你们的亲族这平民的家族的班次，侍立在圣所；每个班次中要有几个利未家

族的人。」 

 〔现代译本〕「你们自己要分配妥当，使你们当中的一些人可以帮助以色列的每一个家庭。」 

 〔当代译本〕「（4~5 节） 你们当照着以色列王大卫和他儿子所罗门所指示的，按宗族分班候命，在

圣殿轮值。」 



 〔文理本〕「立于圣所、循尔昆弟宗族之班列、各班当有利未人、」 

 〔思高译本〕「要按照家族的班 次，照平民兄弟们的需要，在圣殿内值班，每班内应有几个肋未家族

的人。」 

 〔牧灵译本〕「要按家族的班次，照平民兄弟们的需要，在圣殿内值班，每班内应有几个肋未家族的

人。」 

 

【代下三十五 6】 

 〔和合本〕「要宰逾越节的羊羔，洁净自己，为你们的弟兄预备了，好遵守耶和华藉摩西所吩咐的话。」 

 〔吕振中译〕「你们要宰逾越节的羊羔，洁净自己为圣，为你们的族弟兄豫备一切，好照永恒主的话、

由摩西藉摩西经手所吩咐的、来行。」 

 〔新译本〕「你们要宰逾越节的羊羔，洁净自己，为你们的亲族预备一切，遵守耶和华藉摩西吩咐的

话。”」 

 〔现代译本〕「你们自己要分配妥当，使你们当中的一些人可以帮助以色列的每一个家庭。」 

 〔当代译本〕「现在，你们要去宰逾越节的祭牲，洁凈自己，为你们的弟兄作好准备，依照主藉摩西

所传下来的去行，协助你们的弟兄献祭。”」 

 〔文理本〕「宰逾越节羔、自洁、为尔昆弟备之、遵耶和华藉摩西所谕之言、」 

 〔思高译本〕「应宰杀逾越节羔羊，圣洁自己，为你们弟兄预备一切，全照上主借着梅 瑟吩咐的进行。」」 

 〔牧灵译本〕「应宰杀逾越节羔羊，洁净自己，为你们的弟兄预备一切，全照雅威借梅瑟所吩咐的进

行。”」 

 

【代下三十五 7】 

 〔和合本〕「约西亚从群畜中赐给在那里所有的人民，绵羊羔和山羊羔三万只，牛三千只，作逾越节

的祭物；这都是出自王的产业中。」 

 〔吕振中译〕「于是约西亚提献了羊群中的绵羊羔和山羊羔给所有在场的众人做逾越节的祭牲：总数

共有三万只；还有公牛三千只：都是从王的王的活财物中取的。」 

 〔新译本〕「于是约西亚送出绵羊羔和山羊羔共三万只，还有公牛三千头，给所有在场的人民作逾越

节的祭牲；这些都是取自王的财产。」 

 〔现代译本〕「约西亚王为了人民在逾越节的需要，从自己的牛群羊群中捐出三万只绵羊、小羊、小

山羊，和三千头公牛。」 

 〔当代译本〕「王又献出三万只羔羊和三千头牛犊，给人民作逾越节的祭物。」 

 〔文理本〕「约西亚赐在彼之民、绵羊羔山羊羔三万、牡牛三千、以为逾越节之祭品、悉自王产取之、」 

 〔思高译本〕「约史雅于是送给了百姓绵羊羔和山羔羊，凡三万只，为 在场的人作逾越节的祭品；此

外，还有公牛羊三千头，全是出于君王所有的 。」 

 〔牧灵译本〕「约史雅送给百姓绵羊羔和山羊羔三万只，为在场的人作逾越节的祭品；此外，还有公

牛三千头，全是出自国王的产业。」 



 

【代下三十五 8】 

 〔和合本〕「约西亚的众首领也乐意将牺牲给百姓和祭司利未人；又有管理神殿的希勒家、撒迦利亚、

耶歇将羊羔二千六百只，牛三百只，给祭司作逾越节的祭物。」 

 〔吕振中译〕「约西亚的大臣也自愿将祭牲提献给人民、给祭司和利未人；又有神之殿的总务希勒家、

撒迦利亚、耶歇、也将羊羔二千六百只、公牛三百只、给了祭司做逾越节的祭牲。」 

 〔新译本〕「约西亚手下的众领袖也自愿把祭牲送给人民、祭司和利未人；又有神殿的总管希勒家、

撒迦利亚和耶歇，也把羔羊二千六百只和公牛三百头，送给祭司作逾越节的祭牲。」 

 〔现代译本〕「他的臣仆也为人民、祭司，和利未人捐献。主管圣殿的官长─大祭司希勒家、撒迦利

亚，和耶歇给祭司们两千六百只小羊和小山羊，三百头公牛，作节期中的祭牲。」 

 〔当代译本〕「王属下的官长也自愿送出祭牲给人民、祭司和利未人。希勒家、撒迦利亚和耶歇共献

出二千六百只羊羔和三百头牛，给祭司作逾越节的祭物。」 

 〔文理本〕「王之牧伯亦乐输祭品、予民及祭司利未人、司神室者、希勒家、撒迦利亚、耶歇、予祭

司羔羊二千六百、牡牛三百、以为逾越节之祭品、」 

 〔思高译本〕「他的朝臣也自愿给百姓、司祭和肋未人赠送祭品。天主圣殿的主管希 耳克雅、则加黎

雅和耶希耳，送给了司祭们二千六百之羔羊，三百头公牛， 作为逾越节的祭品。」 

 〔牧灵译本〕「他的朝臣也自愿给百姓、司祭和肋未人赠送祭品。天主圣殿的主管希耳克雅、则加黎

雅和耶希耳送给司祭们两千六百只羔羊和三百头公牛，作为逾越节的祭品。」 

 

【代下三十五 9】 

 〔和合本〕「利未人的族长歌楠雅和他两个兄弟示玛雅、拿坦业，与哈沙比雅、耶利、约撒拔将羊羔

五千只，牛五百只，给利未人作逾越节的祭物。」  

 〔吕振中译〕「利未人的族长、歌楠雅和歌楠雅的两个兄弟示玛雅、拿坦业，和哈沙比雅、耶利、约

撒拔、也提了羊羔五千只、公牛五百只给利未人做逾越节的祭牲。」 

 〔新译本〕「利未人的领袖歌楠雅和他的两个兄弟示玛雅和拿坦业，以及哈沙比雅、耶利和约撒拔，

也把羊羔五千只和公牛五百头，送给利未人作逾越节的祭牲。」 

 〔现代译本〕「利未人的领袖─歌楠雅、示玛雅和他的兄弟拿坦业、哈沙比雅、耶利，和约撒拔捐出

五千只小羊和小山羊，以及五百头公牛给利未人作祭牲。」 

 〔当代译本〕「利未人的领袖歌楠雅和他的两个兄弟示玛雅和拿坦业，及哈沙比雅、耶利、约撒拔共

献出五千只羊和五百头牛，给利未人作逾越节的祭牲。」 

 〔文理本〕「利未族长歌楠雅、与其昆弟示玛雅、拿坦业、及哈沙比雅、耶利、约撒拔、予利未人羔

羊五千、牡牛五百、以为逾越节之祭品、」 

 〔思高译本〕「肋未人的领袖苛纳尼雅和他的两个兄弟舍玛雅和乃塔 乃耳，以及哈沙彼雅、耶依耳和

约匝巴得，送给了肋未人五千只羔羊，五百 头公牛，作为逾越节的祭品。」 

 〔牧灵译本〕「肋未人的领袖苛纳尼雅和他的两个兄弟舍玛雅和乃塔乃耳，以及哈沙彼雅、耶依耳和



约匝巴得，送给了肋未人五千只羔羊，五百头公牛，作为逾越节的祭品。」 

 

【代下三十五 10】 

 〔和合本〕「这样，供献的事齐备了。祭司站在自己的地方，利未人按着班次站立，都是照王所吩咐

的。」  

 〔吕振中译〕「这样、事奉的任务都安排好了；祭司各站在自己的地位上，利未人也按着他们的班次

站着，都照王所吩咐的。」 

 〔新译本〕「这样，事奉的职务安排好了以后，他们照着王的吩咐，祭司站在自己的岗位，利未人也

按着自己的班次侍立。」 

 〔现代译本〕「逾越节的事安排妥当以后，祭司和利未人遵照王的命令各就其位。」 

 〔当代译本〕「一切都准备好了以后，祭司和利未人就依照主的吩咐，各就各位，举行祭礼。」 

 〔文理本〕「于是役事俱备、祭司立于其所、利未人循其班列而立、俱遵王命、」 

 〔思高译本〕「职务安排好了以后，司祭各站在自己的地 方，肋未人亦各按班次，照君王所吩咐的，

站在自己的地方，」 

 〔牧灵译本〕「职务安排好了以后，按照国王的吩咐，司祭各站在自己的地方，肋未人亦各按班次，

站在自己的地方，」 

 

【代下三十五 11】 

 〔和合本〕「利未人宰了逾越节的羊羔，祭司从他们手里接过血来洒在坛上；利未人剥皮，」 

 〔吕振中译〕「利未人宰了逾越节的羊羔，祭司从他们手里接过血来泼，利未人即剥皮，」 

 〔新译本〕「利未人宰了逾越节的羊羔，祭司从他们的手里把血接过来，洒在坛上，利未人剥了祭牲

的皮，」 

 〔现代译本〕「利未人把宰好的小羊和山羊剥了皮，祭司把血洒在祭坛上，」 

 〔当代译本〕「利未人负责宰杀逾越节的羊羔，祭司把血接过来，洒在坛上，利未人又负责剥去祭牲

的皮。」 

 〔文理本〕「利未人宰逾越节羔、祭司由其手受血沃之、利未人剥皮、」 

 〔思高译本〕「宰杀逾越 节羔羊，司祭由他们手中接过血来洒，肋未人继续剥去牲皮，」 

 〔牧灵译本〕「肋未人宰杀了逾越节羔羊，司祭由他们手中接过血来，肋未人剥去牲皮，」 

 

【代下三十五 12】 

 〔和合本〕「将燔祭搬来，按着宗族的班次分给众民，好照摩西书上所写的，献给耶和华；献牛也是

这样。」 

 〔吕振中译〕「将做燔祭的部分拿去，好按着平民父系家族的分组去发，而照所写在摩西书上的去供

献与永恒主。献公牛也是这样。」 

 〔新译本〕「把作燔祭的部分拿去，按着各家族的系别分给众民，使他们可以照着摩西的书上所写的，



奉献给耶和华。奉献公牛也是这样。」 

 〔现代译本〕「然后他们按照家族把作烧化祭的牲畜分给人民，使他们能够照着摩西法律的指示献祭。」 

 〔当代译本〕「他们按照摩西律法的吩咐，把要烧作燔祭的部分拿出来分给各人，好使各族的人可以

亲自把祭物献给神。要献上的牛，也是这样做。」 

 〔文理本〕「所献燔祭、循其宗族班列、以颁于民、俾献于耶和华、循摩西书所载、颁牛亦如是、」 

 〔思高译本〕「将应烧的 一份取出来，交给平民按家族分成的小组，叫他们依照梅瑟法律所载，奉献 给

上主；他们也照样奉献了公牛。」 

 〔牧灵译本〕「把应烧的部分取出来，按家族班次分给平民，叫他们依照梅瑟律法所载的，奉献给雅

威；他们也照样奉献了公牛。」 

 

【代下三十五 13】 

 〔和合本〕「他们按着常例，用火烤逾越节的羊羔。别的圣物用锅，用釜，用罐煮了，速速地送给众

民。」 

 〔吕振中译〕「他们按规矩用火烤〔或作：煮〕了逾越节的羊羔；别的圣物则用锅、用鼎、用盘子去

煮，迅速地给所有的平民送去。」 

 〔新译本〕「他们按照规矩用火烤逾越节的羊羔，其他的圣物用锅、用釜，或用煎盘煮熟，迅速地送

给众民；」 

 〔现代译本〕「利未人按照规定在火上烤逾越节的祭牲，又在锅里、壶里、盆里煮祭物，然后迅速地

把肉分给人民。」 

 〔当代译本〕「然后，他们就按规矩，用火烤逾越节的祭牲，又用锅、罐及釜和镬煮了，赶快交给人

民。」 

 〔文理本〕「循其常例、火炙逾越节羔、其余圣祭、烹于釜鼎镬、速颁于民、」 

 〔思高译本〕「然后按照常例，用火烤熟逾越节羔羊 ，用锅或鼎，或罐煮熟其于奉献的圣物，迅速分

给百姓。」 

 〔牧灵译本〕「然后，他们按照常例用火烤熟逾越节羔羊，用锅、鼎或罐煮熟其余奉献的圣物，迅速

分给百姓。」 

 

【代下三十五 14】 

 〔和合本〕「然后为自己和祭司预备祭物；因为祭司亚伦的子孙献燔祭和脂油，直到晚上。所以利未

人为自己和祭司亚伦的子孙，预备祭物。」  

 〔吕振中译〕「然后他们纔为自己和祭司们豫备；因为作祭司的亚伦子孙忙于献上燔祭和脂肪、直到

晚上，所以利未人纔为自己、也为作祭司的亚伦子孙豫备祭物。」 

 〔新译本〕「然后他们才为自己和祭司预备祭物，因为作祭司的亚伦的子孙忙于献上燔祭和脂肪，直

到晚上，利未人才为自己和祭司亚伦的子孙预备祭物。」 

 〔现代译本〕「做完这事以后，利未人为自己和亚伦后代的祭司预备肉类，因为祭司烧全牲的祭物和



牲祭的脂肪，直到晚上。」 

 〔当代译本〕「利未人又为自己和祭司预备祭物，因为这些祭司，也就是亚伦的子孙，要继续献燔祭

和脂肪，直到晚上。」 

 〔文理本〕「厥后、为己及祭司备之、盖祭司即亚伦子孙、献燔祭与脂至夕、故利未人为己及祭司备

之、」 

 〔思高译本〕「这以后纔为自 己和司祭预备，因为亚郎的子孙司祭们，直到晚上，忙于奉献全燔祭和

脂油 ，故此肋未人应为自己，也为亚郎的子孙司祭准备一切。」 

 〔牧灵译本〕「这以后才为自己和司祭预备，因为亚郎的子孙司祭们忙于奉献全燔祭和脂油，直到晚

上，故此肋未人应为自己，也为亚郎的子孙司祭准备一切。」 

 

【代下三十五 15】 

 〔和合本〕「歌唱的亚萨之子孙，照着大卫、亚萨、希幔，和王的先见耶杜顿所吩咐的，站在自己的

地位上。守门的看守各门，不用离开他们的职事，因为他们的弟兄利未人给他们预备祭物。」 

 〔吕振中译〕「歌唱者亚萨的子孙、照大卫、亚萨、希幔、和为王做见异象者耶杜顿所吩咐的、站在

自己的职位上；守门的看守各门，他们不用离开任务，因为他们的族兄利未人给他们豫备祭物。」 

 〔新译本〕「歌唱的亚萨的子孙，照着大卫、亚萨、希幔和王的先见耶杜顿的吩咐，站在自己的岗位

上；守门的看守各门，不用离开自己的职务，因为他们的利未亲族为他们预备了祭物。」 

 〔现代译本〕「利未人亚萨宗族的歌手─亚萨、希幔，和王的先知耶杜顿─按照大卫王的指示各就各

位。看守圣殿的警卫不必离开他们的岗位，因为其他利未人已经为他们预备了逾越节的祭物。」 

 〔当代译本〕「那些歌唱者，就是亚萨的子孙，也依照大卫、亚萨、希幔和王的先知耶杜顿所吩咐的，

守着自己的岗位；守门的都不需要离开工作岗位，因为他们的兄弟利未人已经为他们预备好了祭物。」 

 〔文理本〕「讴歌者亚萨裔、立于其所、循大卫亚萨希幔、及王之先见耶杜顿所命、阍人在各门、无

庸离其职守、因其昆弟利未人为之备也、」 

 〔思高译本〕「阿撒夫的后裔 歌咏者，遵照达味、阿撒夫、赫曼和王的先见者耶杜通的规定，立在自

己的 地方；门丁看守各门，无须离开自己的职守，因为有他们的弟兄肋未人为他 们准备。」 

 〔牧灵译本〕「阿撒夫的后裔歌咏者，遵照达味、阿撒夫、赫曼和王的先见者耶杜通的规定，站在自

己的地方；门丁看守各门，无须离开自己的职守，因为有他们的兄弟肋未人为他们准备。」 

 

【代下三十五 16】 

 〔和合本〕「当日，供奉耶和华的事齐备了，就照约西亚王的吩咐守逾越节，献燔祭在耶和华的坛上。」  

 〔吕振中译〕「这样、一切事奉永恒主的任务、守逾越节、献上燔祭在永恒主祭坛上、的事就在那一

天、都照约西亚王所吩咐的安排齐了。」 

 〔新译本〕「这样，当日一切事奉耶和华的职务都安排好了，就照着约西亚王的吩咐守逾越节，和在

耶和华的祭坛上献上燔祭。」 

 〔现代译本〕「这样，守逾越节以及在祭坛上献烧化祭等敬拜上主的事宜都依照约西亚王的吩咐在那



天准备好了。」 

 〔当代译本〕「按着约西亚王的命令，他们在那天预备好一切，守逾越节，又在主的坛上献燔祭。」 

 〔文理本〕「是日供役于耶和华、其事俱备、即守逾越节、献燔祭于耶和华坛、循约西亚王所命、」 

 〔思高译本〕「这样，一切为供奉上主，守逾越节，在上主的祭坛上奉献全燔 祭的事务，当日都依照

约史雅王的吩咐准备好了。」 

 〔牧灵译本〕「这样，一切为供奉雅威、守逾越节、在雅威的祭坛上奉献全燔祭的事务，当日都依照

约史雅王的吩咐准备好了。」 

 

【代下三十五 17】 

 〔和合本〕「当时在耶路撒冷的以色列人守逾越节，又守除酵节七日。」 

 〔吕振中译〕「那时候、所有在场的以色列人都守了逾越节和除酵之节七天。」 

 〔新译本〕「当时在场的以色列人守逾越节，又守除酵节七天。」 

 〔现代译本〕「有七天之久，所有在场的以色列人都庆祝逾越节和无酵节。」 

 〔当代译本〕「所有在耶路撒冷的以色列人都在那时守逾越节，又再守除酵节七天。」 

 〔文理本〕「维时、在彼之以色列人守逾越节、及除酵节七日、」 

 〔思高译本〕「在场的以色列子民当 时便举行逾越节，并举行无酵节七天。」 

 〔牧灵译本〕「在场的以色列人当即便举行逾越节，并举行无酵节七天。」 

 

【代下三十五 18】 

 〔和合本〕「自从先知撒母耳以来，在以色列中没有守过这样的逾越节，以色列诸王也没有守过，象

约西亚、祭司、利未人、在那里的犹大人，和以色列人，以及耶路撒冷居民所守的逾越节。」 

 〔吕振中译〕「自从神言人撒母耳的日子以来、在以色列中都没有守过这样的逾越节；以色列诸王也

没有守过像约西亚、祭司和利未人、犹大和以色列所有在场的众人、跟耶路撒冷的居民、所守的这逾

越节。」 

 〔新译本〕「自从撒母耳先知的日子以来，在以色列中没有守过像这样的逾越节；以色列诸王也都没

有守过这样的逾越节，像约西亚、祭司、利未人、犹大众人和在场的以色列人，以及耶路撒冷的居民

守的。」 

 〔现代译本〕「自从撒母耳先知时代以来，没有像这样隆重守逾越节的。以前的王也没有一个像这次

约西亚王、祭司、利未人，以及犹大以色列、耶路撒冷居民这样隆重守逾越节的。」 

 〔当代译本〕「自先知撒母耳以来，以色列从来没有守过这样的逾越节；也从没有君王像约西亚那样

跟祭司、利未人，来自犹大、以色列和耶路撒冷的人一起守逾越节。」 

 〔文理本〕「自先知撒母耳以来、在以色列、未尝守如是之逾越节、以色列列王守逾越节、未有若约

西亚、与祭司利未人、及同在之犹大与以色列众、并耶路撒冷居民所守者、」 

 〔思高译本〕「自先知撒慕尔时日以来，在以色 列就从未曾举行过这样的逾越节；以色列各君王也没

有举行过像约史雅同司 祭、肋未人，在场的犹大和以色列民众，并耶路撒冷居民所举行的这逾越节 。」 



 〔牧灵译本〕「自先知撒慕尔以来，以色列还未曾举行过这样的逾越节；以色列各国王也没有举行过

像约史雅同司祭、肋未人、在场的犹大和以色列民众以及耶路撒冷居民所举行的这逾越节。」 

 

【代下三十五 19】 

 〔和合本〕「这逾越节是约西亚作王十八年守的。」  

 〔吕振中译〕「这逾越节是约西亚执掌国政的第十八年守的。」 

 〔新译本〕「这逾越节是约西亚在位第十八年守的。」 

 〔现代译本〕「这次逾越节是在约西亚作王的第十八年庆祝的。」 

 〔当代译本〕「这些事发生在约西亚在位的第十八年。」 

 〔文理本〕「守此逾越节、乃约西亚在位之十八年也、」 

 〔思高译本〕「这次逾越节是在约史雅第十八年上举行的。」 

 〔牧灵译本〕「这次逾越节是在约史雅王第十八年举行的。」 

 

【代下三十五 20】 

 〔和合本〕「这事以后，约西亚修完了殿，有埃及王尼哥上来，要攻击靠近伯拉河的迦基米施；约西

亚出去抵挡他。」 

 〔吕振中译〕「约西亚把整理圣殿的一切事作完了之后，埃及王尼哥上来，要攻打靠近伯拉河的迦基

米施；约西亚出去、要对他接战。」 

 〔新译本〕「约西亚整理好圣殿的一切事以后，埃及王尼哥上来，帮助靠近幼发拉底河的迦基米施；

约西亚就出去阻挡他。」 

 〔现代译本〕「约西亚王为圣殿做完这一切事以后，埃及王尼哥率领军队攻打幼发拉底河的迦基米施。

约西亚想阻止他，」 

 〔当代译本〕「这事以后，埃及王尼哥要在幼发拉底河攻打迦基米施，约西亚出去迎战。」 

 〔文理本〕「嗣后约西亚修殿既毕、埃及王尼哥上攻伯拉河滨之迦基米施、约西亚出而御之、」 

 〔思高译本〕「这些事 以后，约史雅修理完了圣殿，埃及王乃苛上来攻打幼发拉的河畔的加革米士 。

约史雅便出兵抵抗他。」 

 〔牧灵译本〕「这些事以后，约史雅修理完了圣殿，埃及王乃苛上来攻打幼发拉底河畔的加革米士。

约史雅便出兵抵挡。」 

 

【代下三十五 21】 

 〔和合本〕「他差遣使者来见约西亚，说：“犹大王啊，我与你何干？我今日来不是要攻击你，乃是要

攻击与我争战之家，并且神吩咐我速行，你不要干预神的事，免得他毁灭你，因为神是与我同在。”」 

 〔吕振中译〕「尼哥却差遣使者来见约西亚、说：『犹大王阿，我与你何干？我今天并不是来攻击你

呀，乃是来攻击另一家和我争战的；并且神也吩咐我要赶快。你可要停止干预神的事阿，免得他毁灭

你，因为神是和我同在的。』」 



 〔新译本〕「尼哥差派使者来见约西亚说：“犹大王啊，我和你有甚么关系呢？我现在不是来攻击你，

而是要攻击和我交战的那国家；并且 神吩咐我要赶快，你不可干预 神的事，免得他毁灭你，因为 

神和我同在。”」 

 〔现代译本〕「但尼哥传话给约西亚说：「我打的这场仗跟你犹大王无关；我不是来攻打你，而是攻

打我的仇敌。神要我从速行事。他帮助我，你不要阻止我；不然，他要毁灭你。」」 

 〔当代译本〕「尼哥派使者来对约西亚说：“犹大王啊！我与你之间有甚么相干呢？我今次来不是要

攻击你，乃是要攻击与我作战的那一家，神吩咐我要从速进行。你不要与神作对，自取灭亡啊！”」 

 〔文理本〕「尼哥遣使谓约西亚曰、犹大王欤、我与尔何与、我今来此、非欲攻尔、乃攻与我战鬬之

族、神命我速行、彼既偕我、尔勿敌神、免为所灭、」 

 〔思高译本〕「乃苛派使者对约史雅说：「犹大王，我与你有 什么关系﹖我今天来不是攻击你，而是

要进攻幼发拉的河，并且天主吩咐我 急速前进；你不要干预天主的事，因为天主与我同在，免得他毁

灭你。」」 

 〔牧灵译本〕「乃苛派使者对约史雅说：“犹大王，我与你有什么关系？我今天来不是攻击你，而是

要进攻另一家，并且天主吩咐我急速前进；你不要干预天主的事，免得他毁灭你，因为天主与我同在。”」 

 

【代下三十五 22】 

 〔和合本〕「约西亚却不肯转去离开他，改装要与他打仗，不听从神藉尼哥之口所说的话，便来到米

吉多平原争战。」 

 〔吕振中译〕「约西亚却不肯转脸离开他，反而化装要和他交战。他不听尼哥的话、由神口所说的，

就到米吉多平原交战去。」 

 〔新译本〕「约西亚却不肯离开他，反而改了装要和他作战，不听从 神藉尼哥所说的话；于是他去

到米吉多平原和尼哥交战。」 

 〔现代译本〕「可是约西亚决定非打不可；他不听神藉着尼哥王说的话。于是他装扮自己，然后到米

吉多平原的战场去。」 

 〔当代译本〕「可是，约西亚却不肯罢休，他乔装上阵，跟尼哥打仗；他也不听神藉尼哥所说的话，

来到米吉多平原。」 

 〔文理本〕「惟约西亚不转离之、乃改装往战、不听神藉尼哥所谕之言、遂至米吉多谷以战、」 

 〔思高译本〕「约史雅不但不转身离去，反而坚持要攻打他，不听从天主藉乃苛所说的话 ，遂到默基

多平原去作战。」 

 〔牧灵译本〕「约史雅不但不转身离去，反而坚持要和他交战，不听从天主借乃苛所说的话。他跑到

默基多平原去作战。」 

 

【代下三十五 23】 

 〔和合本〕「弓箭手射中约西亚王。王对他的臣仆说：“我受了重伤，你拉我出阵吧！” 」 

 〔吕振中译〕「弓箭手射中了约西亚王；王对他的臣仆说：『将我背过去吧！我受了重伤了。』」 



 〔新译本〕「弓箭手射中了约西亚王；王对他的臣仆说：“你们把我带走吧，因为我受了重伤。”」 

 〔现代译本〕「约西亚王在战场被埃及人的箭射中；他命令仆人说：「把我带走吧；我受了重伤！」」 

 〔当代译本〕「约西亚在阵上中箭受伤后，对旁边的人说：“带我走吧，我伤得很重啊！”」 

 〔文理本〕「射者射约西亚王、王谓仆曰、我受重创、载我出陈、」 

 〔思高译本〕「弓手射伤了约史雅王，王对自己的仆人说： 「我受了重伤，将我带走！」」 

 〔牧灵译本〕「弓箭手射伤了约史雅王，国王对自己的仆人说：“我受了重伤，将我带走！”」 

 

【代下三十五 24】 

 〔和合本〕「他的臣仆扶他下了战车，上了次车，送他到耶路撒冷，他就死了，葬在他列祖的坟墓里。

犹大人和耶路撒冷人都为他悲哀。」 

 〔吕振中译〕「他的臣仆将他从战车上背过来，上了跟着他、的第二辆车，把他送到耶路撒冷；他就

死了，被埋葬在他列祖的坟墓里。犹大和耶路撒冷的众人都为他哀悼。」 

 〔新译本〕「他的臣仆把他从战车上扶下来，放在他的第二辆战车上，把他送回耶路撒冷去，他跟着

就死了，埋葬在他列祖的坟墓里。犹大和耶路撒冷的众人都为约西亚哀悼。」 

 〔现代译本〕「他们把他扶出车外，放在第二辆车，带到耶路撒冷。他死在那里，葬在王室的坟墓里。

所有犹大和耶路撒冷的居民都为他举哀。」 

 〔当代译本〕「他的仆人就把他送上另一辆战车，载返耶路撒冷，约西亚就死在那里，葬在他祖先的

陵墓里。犹大和耶路撒冷全地的人都为他哀悼。」 

 〔文理本〕「仆乃扶之下车、易以所备副车、载至耶路撒冷而卒、葬于列祖之墓、举犹大及耶路撒冷

之众、为之哀悼、」 

 〔思高译本〕「他的仆人将他由所乘的车中抱出来，放在 另一辆车上，带到耶路撒冷，王去了世，葬

在他祖先的坟墓里。全犹大和耶 路撒冷都举丧哀悼约史雅，」 

 〔牧灵译本〕「他的仆人将他由所乘的车中抱出来，放在另一辆车上，带到耶路撒冷，他便死在那里，

葬在他祖先的坟墓里。全犹大和耶路撒冷都举丧哀悼约史雅。」 

 

【代下三十五 25】 

 〔和合本〕「耶利米为约西亚作哀歌。所有歌唱的男女也唱哀歌，追悼约西亚，直到今日；而且在以

色列中成了定例。这歌载在哀歌书上。」 

 〔吕振中译〕「耶利米也为约西亚作了哀歌；所有的男女歌唱者在他们的哀词中都说追悼约西亚的话；

直到今日还是如此；他们并且在以色列中以此作为条例。看哪，这些词都记在哀歌书上呢。」 

 〔新译本〕「耶利米为约西亚作了哀歌；所有歌唱的男女都唱哀歌，哀悼约西亚，直到今日；甚至在

以色列中成了定例。这歌记在哀歌书上。」 

 〔现代译本〕「耶利米先知为约西亚王作挽歌。所有唱歌的男女都唱这一首歌来哀悼他；这在以色列

中成了一种风俗，直到今天。这首歌记在哀歌集内。」 

 〔当代译本〕「耶利米为约西亚作了一首挽歌，直到今天，所有歌唱的，无论男女，都仍在哀悼中记



念约西亚，他们将这哀悼的事立为以色列的法例之一，这些挽歌都记载在哀歌书里面。」 

 〔文理本〕「耶利米为约西亚作哀歌、讴歌之男女哀悼时、亦言及约西亚、迄于今日、在以色列中、

定为常例、其歌载于哀歌书、」 

 〔思高译本〕「耶肋米亚为约史雅作了一首挽歌，所有歌唱 的男女都唱这首歌词来哀悼约史雅，直到

今日，甚至在以色列中成了常例。 这些歌词都载在挽歌集内。」 

 〔牧灵译本〕「耶肋米亚为约史雅作了一首挽歌，所有歌唱的男女都唱这首歌来哀悼约史雅，直到今

日，这已成了以色列中的常例。这些歌词都载在《挽歌集》内。」 

 

【代下三十五 26】 

 〔和合本〕「约西亚其余的事和他遵着耶和华律法上所记而行的善事，」 

 〔吕振中译〕「约西亚其余的事、他坚贞的作为、按照律法上所记而行的、」 

 〔新译本〕「约西亚其余的事迹，和他按着耶和华律法上所记而行的善事，」 

 〔现代译本〕「约西亚所有的事迹，包括他对上主的忠诚，对法律的服从，」 

 〔当代译本〕「约西亚其余的事迹，他的好行为，他怎样遵行主的律法，」 

 〔文理本〕「约西亚其余事迹、及其遵耶和华律所载而行之善、」 

 〔思高译本〕「约史雅其余的事迹，以及他遵循上主法律所 载而行的大业，」 

 〔牧灵译本〕「约史雅其余的事以及他遵循雅威律法所载而行的大业，」 

 

【代下三十五 27】 

 〔和合本〕「并他自始至终所行的，都写在以色列和犹大列王记上。」  

 〔吕振中译〕「始末都写在从以色列和犹大诸王记上呢。」 

 〔新译本〕「以及他一生的始末，都记在以色列和犹大列王记上。」 

 〔现代译本〕「和他的生平始末都记载在以色列和犹大列王史上。」 

 〔当代译本〕「都记在以色列和犹大诸王纪中。」 

 〔文理本〕「自始至末、俱载于以色列犹大列王纪、」 

 〔思高译本〕「和他前后所行的事迹，都记载在以色列和犹大列王时录 上。」 

 〔牧灵译本〕「和他自始至终的作为，都记载在《以色列和犹大列王实录》上。」 

 

 


